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(eccHoHaNIBHOTO EPEeBOIUHMKA IIPEIIOIaraeT OCBOCHHE IIMPOKOTO CIIEKTPa IIEPEBOIUECKUX KOMIICTCHIIMH Ha MaTepHalie
MOJIETTUPYEMBIX B Y4eOHOM Ipoliecce ayTEeHTUYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHTyalnil. J[MIakTnaeckn aaeKBaTHOI mpen-
CTaBISIETCS CLICHApHAsI MOZIENb OOYUCHHS YCTHOMY TI€PEBOIY M CO3/IaHNE yIeOHOTO MOCOOHS MO CIECHAPHBIM JUTAKTH-
YEeCKHM INPUHIMIAM. B OCHOBY Takoro mocoOust MoJoXKeHa CUTyaTHBHO-CLIEHApHas ujes, 61arofapst 4yeMy TEeKCTOBBIN
MaTepHa, MMoCIe0BaTeIbHOCTD €ro Mola9d UMHTHPYIOT CIIEHApHH JesITeIbHOCTH MEepPEeBOIUMKA HA MpUMepe paboThl
C MHOCTPAHHOI Jieieranueii, oT ee MpuOBITHS 10 0The3na. VIHTerpupoBaHHbIE MHKPOCIIEHBI ITO3BOJISTIOT 00YJarOIINMCS
TIO3HAKOMUTBCS C BEPOSITHOCTHBIMHE CHEHAPHSIMHU MEXKKYIIBTYPHOH KOMMYHHKAIIIH, TIOTIOTHATH HEOOXOANMBIH S3BIKOBON
(excuyeckuii) 3amac, alanTHPOBATHCS K YCIOBHAM NMPO(hECCHOHATEHON NEPEBOIUECKON ACSTEIBHOCTH.
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The article presents a didactic model of interpreting on the base of a scenario approach to the creation of the
appropriate textbook. A professional interpreter’s bilingual and bicultural personality formation require acquiring a
wide range of translation competencies based on the material of authentic communicative situations modeled during
the study. A scenario model of teaching interpreting and creation of a textbook on scenario didactic principles turn
to be adequate according to the didactic point of view. The base of such a textbook is a situation and scenario idea,
due to which the text material and the way of its presentation imitate the scenario of an interpreter’s work with a
foreign delegation, from the arrival to the departure. The integrated micro-scenes let the students get to know possible
intercultural communication scenarios, expand the vocabulary and adapt to the conditions of professional translation
activity.
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Crarbst IOAHUMAET NPOOIEMy OpraHu3alul 00yYeHUS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B YCJIOBHSX IIOOANU3alUU U
3HAYUTEIBHOTO PACIINPEHUS MEXAYHAPOIHOW cepbl AEATENBHOCTH POCCHICKOro OM3HEeca IpH IOMOIIM KOH-
TCKCTHOT'O ITOAXOJ4. npOaHaﬂl/I3l/IpoBaHbI TpeGOBaHl/lﬂ, OpeaABbABISIEMbIE PBIHKOM TpyAda K CleluaJIucTraMm B pas-
JHYHBIX 00JacTsX MpodeccnoHaNbHON AesTeNbHOCTH. PaccMaTpuBaeTcsl BApHaHT N3MEHEHHUs] 00pa30BaTeIbHOTO
mpoLecca U3y4eHHs HHOCTPAHHOTO SI3bIKa C YYETOM yCHIICHUS] QOpMUPOBaHHS POHECCHOHATBHBIX KOMIICTCHIM I
Ha 0a3e aKTUBHBIX METONOB 00ydeHus. Pazpaboran anroput™ GopMUpPOBAHUS SA3BIKOBBIX KOMIIETECHIMHA 00y4aro-
merocsi. [Tokazano, uto GopMHpPOBaHHE S3BIKOBBIX KOMIIETSHIMI Hanboee 3h(HEeKTHBHO peanrn3yercs: Ipu MoMo-
M MOJYJIBHBIX IporpamM. J[Jis onpeaeaeHns: COOTHOLICHUSI MEKAY PAa3IMUHBIMKU BHJIAMH S3BIKOBOW MOATOTOBKH
ObLIM IIPOBE/ICHBI HCCIEJOBaHuUS NpedepeHInil 00yyaromuxcs. Xoa padoTbl HOCHI pedICKCUBHBIN XapakTep, Ho-
CKOJIbKY KaX[Iblii 00yuaromuiics oco3HaBal cebsi Kak HOCHUTEIs KOMIETEHIMH, 00paliaics K CBOEMYy OIbITY MbIII-
JICHUS U JCATCIIBHOCTH. nOJ’Iy'—leHHbIe PE3YJIbTAThl INIAHUPYETCS YUUTBIBATH IIPU COCTABJICHUU 06pa3OBaTean1>1x
Moxyineit. C yaeToM npoJieslaHHOH paboThI MPeAIaraloTcs BapHaHThl Pean3aliii MOAYIBHBIX IPOTPaMM 00ydeHNUs
HHOCTPAHHOMY SI3bIKY.
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The following article raises the problem of the organization of learning the foreign language based on the context
approach in terms of globalization and considerable expansion of international activity of Russian business. The
requirements presented by labor market for specialists in various areas of professional activities have been analyzed.
The option of changing the educational process of learning the foreign language involves strengthening the formation of
professional competence based on methods of active learning. The algorithm of the formation of linguistic competence
of the learner has been developed. The formation of linguistic competencies is most effectively implemented using
modular programs. The preferences of students were investigated to determine the relationship between different kinds
of language training. The reflexive methods have been used during the process as each student perceived himself as a
bearer of competencies and used his experience of thinking and acting. These results will be taken into account in the
development of educational modules. In the view of the work various implementations of modular programs of foreign
language teaching are offered.
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